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K O M P L E K S A  V O JL A R G IG A  M A S IN C E N O

Kompleksa vojlarĝiga maŝinĉeno, produktaĵo de firmo KCiZGEP, enhavas du agVega- 
tojn, la vojrando-fosmaŝinon kaj material-kompaktigmaŝinon. Bazmaŝino de ambaŭ 
agregatoj estas unuaksa maŝino, lastatempe evoluigita, tipo VARUTA 41, al kiu estas 
alkroĉeblaj ankaŭ aliaj agregatoj. La unuopaj agregatoj estas ligitaj per artikoj al la 
bazmaŝino. La laborilo de la vojrando-fosagregato estas vertikalaksa, helica freziro, 
per hidraŭlika movilaro. Ellaboritan de la frezilo — materialon elŝutas ĵetŝovelilo. La 
kompaktig-agregato plenigas kaj kompaktigas en la frezitan vojrandon la cementan 
kaj bituman materialon, helpe de la materialakcepta funelo.

La agregatoj estas hidraŭlike leveblaj, malleveblaj kaj turneblaj.

La maŝinoj estas direktitaj per hidraŭlikaj artikoj.
Hidraŭlika movo estigas laborrapidecon 0—329,5 m/h, ŝanĝeblan inter ĉi tiuj limoj 
senŝtupe.
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N i  n c

r c z i e f n i s . . .

pri la specialaj num eroj, eĉ se lastatem pe ni ne trovis tem ojn, al 
kiuj estus inde dediĉi preskaŭ duonon de la pliiĝinta ampleikso de 
nia revuo. Nun, post kelktem pa paŭzo denove sekvos aim enaŭ tri 
tiaj num ero j: ĉifoje ni prim em oras la verkiston Gyula Krŭdy, kiu 
naskiĝis antaŭ cent jaroj, la 21-an de oktobro 1878. Ni devas kon- 
fesi: aperigante tiun  ĉi num eron iom pli frue, ni vartas la  revon, 
ke kelkaj efcsteriandaj kluboj utiligos ĝin por fari m algrandan 
K rŭdy-vesperon okaze de la  jubileo. Se tiu  nia revo ie realiĝos, ni 
voilonte ricevos inform on pri tio.

Nia siekva num ero estos dediĉita al la 60-a datreveno de la hun- 
gara demoferatia revolucio en la jaro 1918, nom ata „revolucio kun 
asteroj”, kaj fermos tiun  ĉi unuan 240-paĝan jarfcolekton en de- 
cembro speciala num ero pri la Esperanta teatro.

Tiu ĉi num ero estas esence literatura, tam en ni pensis ankaŭ 
pri la legantoj, kiuj trovos la rafin itan  stilon de K rŭdy malfacile 
penetrebla. Krom la serio pri la historio de Hungario aperas an- 
kaŭ alia kontribuaĵo pri la sama temo: antologieto de ŝercoj, spe- 
co de „apokrifa historio” pri la  periodo 1875— 1975. Ni ne dubas, 
ke ĝi ridigos ankaŭ la plim ulton de niaj legantoj, tiel same, kiel 
ĝi ridigis nin.

M eritas atenton ankaŭ la artikolo de Gyorgy Rado, ĉefredaktoro 
de la revuo Babel, organo de FIT (Federacio Internacia de Tradu- 
kistoj). Estas al ni agrable akcepti tiel em inentan gaston su r niaj 
paĝoj, tiom  pli, ke s-ro Rado jam  delonge faras ĉion eblan por la 
popularigo de Esperanto en sia medio. Cetere, li esprim is sian pre- 
tecon aperigi kontribuaĵojn pri la problemoj de la esperanta tradu- 
kado en  sia revuo.

Kiuj partoprenis la Festivalon en Havano — kaj ankaŭ tiuj, ki- 
uj ne povis vojaĝi tien — certe volonte legos pri la temo Kia estas 
Kubo? Se jes, folium u ĝis la paĝo 145. La eseeto Esceptoj en Espe- 
ranto de J. K orinek verŝajne interesos ne n u r  lingvistojn.

Alvenis aŭtuno, kaj anlkaŭ la tempo, kiam iniaj perantoj — pre- 
cipe ŝtataj gazet-im portaj firmaoj — akceptas reabonojn por 1979. 
Ni esperas, ke m algraŭ la iom kaprica aperritm o ĉijare, ni ne per- 
dis la fidon de niaj legantoj, kaj iii ĉiuj reabonos nian revuon. Eĉ, 
ni volus tu m i vin al ĉiuj: ĉu ne estus eble varbi n u r  unu  novan 
abonanton por 1979?

Nia redakcio decidis m alfermi m algrandan varb-konkurson. Por 
partopreni en ĝi vi bezonas varbi m inimum e unu novan abonan- 
ton (kiu ne abonis nian revuon dum 1977 kaj 1978), kaj sendi al 
ni la nomon kaj adreson de la varbito. (Kompreneble, ne forgesu 
sendi anlkaŭ vian propran nomon kaj adreson!) In ter la  varbin- 
toj n i lotumos valorajn libroprem iojn, kaj la nomojn de la  plej 
sukcesaj varbintoj ni aperigos su r la  paĝoj de HV. La limdato de 
la Ikonkurso estas 1978-12-31. Varbintoj de pluraj novaj abonan- 
toj partoprenos la lotumadon kun proporcie plurobla ŝanco. Do, ek 
al laboro!
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l a f o u a s a t u t O '

Gyula K rŭdy (pron.: djulla kru:!di) estas eble la plej so- 
leca figuro de la hungara literaturo, malgraŭ tio, ke li ne vi- 
vis ermite: en la zenito de lia kariero kafejaj kaj bordelaj 
diboĉadoj, sukcesaj dueloj kaj bruaj skandaloj turnis al li 
la atenton eĉ de tiu j homoj, kiu j neniam  foruzis tem pon por 
legado de libroj.

K vankam  en malpli vasta rondo, famigis lian nomon an- 
kaŭ liaj verkoj, almenaŭ en la unuaj jardekoj de nia jarcen- 
to. En tiu  periodo li havas sukcesojn samtempe ĉe la kritiko  
kaj publiko, la eldonistoj vetkuras por liaj verkoj, kies me- 
lankolie ŝveba etoso klare apartigas lin de ĉiuj hungaraj ver- 
kistoj.

Li naskiĝis la 21-an de oktob- 
ro 1878 en la  nord-orienta pro- 
vinco Nyirseg nji!:rŝe:g), eble la 
plej m alriĉa regiono de Hunga- 
rio, kiu post jaro, en 1879, donas 
al la  lando palian grandan proz- 
verk iston: Zsigmond Moricz
(ĵilgmond mo:!ric). Li devenas 
el m alriĉiĝinta nobela familio: 
lia patro estas advokato, kiu 
ekstravagance edzinigas manla- 
boristinon.

INTER INF LU OJ

K rŭdy havas n u r dekses ja- 
rojn, kiam  ĵurnalo en Debrecen 
invitas lin  fariĝi konstanta kun- 
laboranto, kaj jam  du jarojn 
poste ni renkontas lin en Buda- 
peŝto. Lia miua libroform a ver- 
ko — la novelaro La nesto estas 
malplena — aperas en 1897. Li 
laboras multege, kaj lia produlc- 
to estas konisteme granda: ĉiu- 
jare  li eldonas 3— 4 librojn, foje 
eĉ pli. Dum sia 35-jara kariero

* P e r  a n g l a d e v e n a  v o r t o  o n i  n o m i s  
t i e l  l a  h u n g a r a j n  n o t a e lo jn ,  k i u j  

s e k v e  d e  l a  k a p i t a l i s m a  e v o l u o  
m a l r i e i ĝ i s ,  k a j  v i v i s  p a r a z i t a n  v i -  
v o n  a k a p a r a n t e  p r e s k a ŭ  C iu jn  p o s -  

t e n o j n  d e  l a  ŝ t a t a  a d m i n i s t r a d o .

li verkis pli ol sesdek romanojn, 
preskaŭ trim il rakontojn, kvar 
teatra ĵo jn  kaj nekalkuleble 
m ultajn  M ietonojn, artikolojn.

En siaj unuaj verkoj (Juneco, 
1899; Tristaj fabeloj de la gaja 
homo, 1900) li sekvas la vojon 
de la hungara romantiko, preci- 
pe de Mor Jokai (jo:kai) kaj 
M ikszath  (mi!ksa:t). Poste veki- 
ĝas en li ceirta — ne tre  profun- 
da — socikritika inMino, kaj oni 
sentas en keikaj liaj verkoj (ĉe- 
fe en La orminejo, 1901) influ- 
on de Zola. Sed li ne povas plu 
iri tiun  vojon, ja  tio postulus de 
li konsekvencan kaj senindulgan 
elpaŝon kontraŭ sia propra socia 
kiaso, la  ĝentrioj*.

Li trovas sian veran propran 
tonon ĉirkaŭ la jaro 1910. Li 
piriskribas la  dekadencan atmos- 
feron de la  jarcent-kom enca 
Hungario, sed en liaj verkoj do- 
m inas ne socikritiko. Li volas 
k iel eble plej intim e identiĝi 
kun  la „herooj” de tiu  mondo, 
kun la  ĝentrioj, perdintaj ĉian 
perspektivon, vivantaj - fakte en 
siaj rem emoroj kaj sopiradoj. 
Tiu identiĝo ebligas al li m ajstre 
rekrei tirm ŝveban revomondon,

kiun fakte ni povas koni nu r- 
nure el liaj verko j: aliaj verkis- 
toj (Mifcszath kaj Moricz) rigar- 
dis ĝin ĉiam supraĵe aŭ de eks- 
tere, ĉu kun ioma simpatio, ĉu 
kruele vipante ĝin.

SINDBAD

La identiĝo baldaŭ kondukas 
al kreo de figuroj, en kiuj la 
verkisto fakte priisfcribas sin 
mem. Io te r tiu j ,,samuIoj” la 
plej ikomplefcse kaj nuancriĉe 
prezentita karaktero estas sen- 
dube Sindbad, la aventurem a 
naviganto de Mil kaj unu nok- 
toj. P er la flugiloj de la fanta- 
zio Sindbad portas la  legantojn 
al regionoj de la senlima inter- 
na  mondo de la homo, k iu jn  ne- 
n iu  hungara verkisto antaŭ kaj 
post K rŭdy sukcesis penetri. 
La du ĉefaj Sindbad-verkoj — 
La junaĝo de Sindbad  (1911) kaj 
La vojaĝoj de Sindbad  (1912) — 
ĝis nun  restis unikaj pecoj de la 
hungara prozo.

Sindbad preferas la  mondon 
de la provincaj nobeldomoj; la 
alia samulo, Kazimiro Rezeda 
vojaĝas tra  Budapeŝto per La
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F iak.ro , k a r a k te r i z a  ĵ ig u r o  d e  la  B u -  
d a p e ŝ ta j  s t r a to j  e n  la  t e m p o  d e  
K r ŭ d y

ruĝa diliĝenco (1913). La ĉefa 
virto kaj vaŭoro de tiuj verkoj 
estas la  m ajstra  envortigo de so- 
piraj rememoroj, flugemaj eto- 
soj kaj bele-dolore tristaj plezu- 
roj. Dum la jaroj de la mondmi- 
lito K rŭdy daŭre priverkas en 
pluraj libroj la  trovitan  temon, 
por fuĝi an taŭ  la kruele sanga 
realo. A1 tiu  ĉi periodo aparte- 
nas ankaŭ la verkoj Premio de 
sinjorinoj kaj Kap-al-tere, ape- 
rin taj en 1919.

LA REVOMON DO KREVIS

La revoluciaj eventoj en la 
jaroj 1918— 1919 revekas en li 
la  socian interesiĝon, kaj kun 
nedubebla simpatio li sekvas la 
disvolviĝon de la  revolucio. Pro 
tio en la  jaroj de la  blanka tero- 
ro (1919— 1921) li havas malag- 
rablaĵo jn  ĉe la  aŭtordtatoj. K rŭ- 
dy denove perdas ĉian perspek- 
tivon, kaj la  kruda socia realo 
senigas lin  ankaŭ je  la  pli frue 
ame priskribita revomondo.

Dum la lasta jardeko de sia 
vivo li tu rnas sin al historiaj te- 
moj. Liaj ,plej sukcesaj verkoj 
estas Sep strigoj (1922) kaj Tri 
reĝoj (1926— 1930). En tiu j ver- 
koj lia vidmaniero kaj stilo fa- 
riĝas pli reahsm a, sobra, sed ĝi

ankaŭ perdas tiun  aromon, kiu 
faris ĝin tu te  unika.

Li ne plu kapablas refariĝi 
populara verkisto, konstante 
prem as lin financaj problemoj. 
La lastajn  jaro jn  de sia vivo ii 
pasigas jam  en m aM ĉa loĝejo 
de la periferia  urfooparto Obu- 
da, kies atm osferon li ĉiam m ul- 
te  ŝatis, sed nun  ĝi tam en fari- 
ĝis por h  ankaŭ simbolo de kari- 
eraj malsukcesoj.

Li m ortis la 12-an de majo 
1933. La sorto zorgis, ke eĉ liaj 
lastaj tagoj ne estu trankvilaj. 
Pro nepago de la luprezo oni 
alvokas lin foriri el la loĝejo la 
1-an de majo. La Elektrokom- 
panio ĉesas liveri kurenton, la 
laistajm verkojn li surpaperigas 
ĉe kandellumo. La 11-an de ma- 
jo — unu tagon an taŭ  la morto 
— la registara ĉefo de la gazeta- 
ro vokas lin  al si, kaj imformas: 
K rŭdy agis m alinde al patrioto, 
verkante artikolon por hungar- 
lingva gazeto, eldonita en la u r- 
bo Prago.

Ce h a  entombigo estis repre- 
zentita neniu  oficiaia imstanco.

La socie orien tita  humgara li- 
teraturhistorio  lonige konsideris 
la  verkaron de K rŭdy duagrada 
ja  K rŭdy ne formas parton de 
la ĉefa, pohtikem a fluo de la 
nacia h teraturo . N ur dum la las- 
ta  jardeko oni komencis studi 
pli nuancite lian prozon, kon- 
sistantan el sorĉe kunfanditaj 
elementoj de revo kaj realo, pa- 
sinto kaj nuntem po, poezieco 
kaj vizioj, kaj oni trovis, ke ĝi 
estas unu el la  plej suverenaj 
kreaĵoj de la hungara h tera tu - 
ro.

Ll ANTICIPIS P RO U S T -O N

Per la rememoroj, tempo-ma- 
nipulo — iasenca „melodiigo” 
de la tem po —, per la  interna 
monologo kaj la  enpenetro en la 
m isterajn regionojn de la  homa 
animo K rŭdy sekvis la vojojn 
de la modeima Eŭropa prozo, 
k iujn hungaraj verkistoj povis 
suriri nek antaŭ h, nek post li. 
Certagrade h  anticipis eĉ la 
akirojn de Proust. Parencas en 
la verkaro de Proust kaj K rŭdy

la nostalgio al la  pasinteco, la 
lirika saturiteco, la aŭdacaj aso- 
ciigoj kaj ankaŭ la ignoro de 
sociaj vidpunktoj; sed troviĝas 
ankaŭ diferemcoj. P roust prila- 
boras vivm aterialon grandbur- 
ĝan — la mondo prezemtita de 
K rŭdy estas esence feŭda. Dum 
Proust kreas konscie, ĉe li eĉ la 
penscifonoj de la rememorado 
havas strik te difinitan funkcion 
en la strukturo  de la tu ta  verko, 
K rŭdy verkas pli spontanee, lia 
prezentm aniero surhavas la 
stam pon de la impresismo, kaj 
certagrade de la simbohsmo.

La liberaj asociigoj, la  libera 
m anipulado per la tempo, kun- 
fando de fantaziaj bhdoj — ĉi- 
u jn  ĉi m etodojn de la m odem a 
prozverkado hejmigis en la  hun- 
gara literaturo  Gyuia Krŭdy, 
m algraŭ tio, ke h  ne estis ĉasan- 
to de ekstravagancaj novaj ma- 
nieroj. „Mi naskiĝis verkisto, 
nenio alia” — li skribis nelonge 
an taŭ  la morto. Jes, li estis nur 
tio. Eble la plej granda hungara 
verkisto en la unua duono de 
n ia jarcento.

Vilmos Benczik

K r ŭ d y  e n  la  la s ta j  v iv o j a r o j  lo ĝ is  e n  
m a ln o v a  d o m o  e n  Ŭ b u d a .  —  L a  v e r -  
k is to  b a b i la n te  k u n  n a jb a r a  m e t i i s to



Gyula Krŭdy

L a  h e r o a ĵ o

Estu perm esate al mi rakonti la historion de 
la preĝem a kapitano Stolniczky, kiu loĝis supre 
su r la montflanko, en malnova episkopa urbo, 
kaj li estis forta, kiel urso. En nia infanaĝo, en 
la tempoj jam  delonge forpasintaj, ĉiudimanĉe 
ni vidis lin  senceie iradi ĉirkaŭ la  ŝtonsanktu- 
loj, loĝantaj en la  niĉoj. Cirkaŭ la antikva pre- 
ĝejo troviĝis dekdu statuoj de sanktuloj, kaj 
Stolniczky al ĉiuj estis ligita per amikeco. Ciun 
dimanĉon frum atene li vizitis ilin, kaj kelkfoje 
eĉ post la  posttagmeza litanio li estis ankoraŭ en 
la  urbo. Ofte li diradis, ke lia unusola deziro es- 
tas stari kiel dektria  in ter la sanktuloj. N ur sta- 
radi en pluvo, en tempesto, vintre, somere en la 
m allarĝa niĉo, eble en eluzitan soldatan mante- 
lon volviĝante, aŭskulti la siblegon de la vento, 
kiu similis kelkfoje al la sono de la  orgeno ĉi tie 
en la  ĉirkaŭaĵo de la katedralo, in te r la  kurbaj 
stratoj kaj malnovaj domoj de la kanonikoj.

Stdlmiczky ne estis ĉiam preĝem a homo. La 
infan teria  regimento, en kiu li m ilitservis, rice- 
vis komandon okupi Bosnion. Cio estis en ordo, 
ĝis la interbuĉado komenciĝis. Ie en la  ĉirkaŭaĵo 
de Sarajevo, kapitano Stolniczky renkontiĝis 
survoje kun m aljuna bosniano, kiu laŭte m allaŭ- 
degis la frem dajn soldatojn kaj la im periestron 
de la soldatoj. En ĉi tiu  tago Stolniczky drinkis 
brandon, kion li neniam  kutim is fari. La antaŭ- 
an  tagon ĉe vojrando li enpaŝis ĝismaleole en la 
fluetantan sangon de m ortigita malamiko. Vane 
li retiris tuj la piedon. Gi iĝis sanga.

Poste dum nokte senhalte flugis la kugloj el la 
direkto de la montflankoj, mallonge krakis la 
armiloj kaj flametoj ekfulmis en la  maliumo.

K apitano Stolndczky m ortigis per unu glavo- 
piko la sakran tan  m aljunulon. La p in ta  fero kva- 
zaŭ senrim arke trapikis la gorĝon de la bosni- 
ano, kriego aŭdiĝis el la lipoj deform iĝintaj, ki- 
un sufokis la  elfluanta sango, kaj la m aljuna vi- 
zaĝo esprim is neforgeseblan teruriĝon kaj rip -

roĉon. La malĝojaj okuloj longe fiksiĝis su r la 
kapitanon kun profunda malĝojo. Stoilniczky de- 
tum is sian kapon kaj ii ne kapablis sin returni 
dum  li aŭdis la stertoradon.

Post la finiĝo de la m ilitiro, li estis altagita al 
kapitana rango, sed vere li jam  ne ĝojis pro tio. 
Li deziris trankvilon, li vidis sian glavon senĉe- 
se sanga kaj li teruriĝis, ligante ĝin ĉetalie; nokte 
li timvekiĝis el sonĝo: stertoradon li aŭdis el sub 
la lito. Li vere malsaniĝis kaj baldaŭ estis pen- 
siumita, por kio li tiel sopiris.

Li havis nek familion, nek parencon. Iam li 
pasigis la posttagmezojn en malnova, m algranda 
kafejo de Buda. Li vojaĝis tien, kvazaŭ li irus 
hejmen. Sed en la m algranda kafejo dum la mi- 
litiro, oni legis la ĵurnalojn  kun duobla atento 
kaj la strangaj gastoj diskutis ne n u r pri la daŭ- 
rigoj de la romanoj aperintaj en la ĵurnaloj, ili 
ĉiuj legis la heroaĵon de nia konato Stolniczky, 
kaj kiam h loksidiĝis ĉe la  malnova angul table- 
to, oni gratulis lin pro la mortigo de la m aljuna 
bosniano.

Stolniczky tim trem is. N un li vidis, kiaj sova- 
ĝaj bestoj estas la civiluloj, la sangverŝado tro- 
vas plaĉon ĉe ili. Li mortigis, sed ne por akiri 
gloron. Li estis ebria pro la brando kaj sango.

Rapide h  forlasis la m algrandan kafejon por 
neniam  plu enpaŝi tien.

En lia iam a loĝejo, la fihnoj de la dommastri- 
no plenkreskis, fariĝis fraŭhnoj. Ili ĉirkaŭdan- 
cis kapitanon Stolniczky, sur kies genuoj antaŭ 
nelonge ili rajdis.

— La Bosnia heroo — ih kriis.
Vespere ih  trenis lin al la Danub-borda kor- 

so, fanfaronante al konatoj kaj nekonatoj pri 
la kapitano, kiu mortigis m ultege da homoj dum 
la militiro.

Ce tagiĝo Stolniczky ĉion kunpakis kaj kva- 
zaŭ fuĝe foriĝis el la amika, burĝa domo, kie li
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plezure vivis ekde sia subleŭtenanta aĝo, ĉe la 
kresko de la infanoj, ĉe la printem po de la  ĝar- 
denoj de Buda, kaj vespere li muzikis aŭ legis 
romanon kune kun la familio.

En Buda li ne povis resti longternpe. Nekona- 
taj burĝoj, k iujn li konis ĝis nun  nu r laŭvide, 
surstra te  prem adis lian manon.

— Brave vi kondutis, sinjoro kapitano. En la 
drinkejo, kie ankoraŭ neniu konis lin, iun tagon 
la m astro diris ai sia edzino j enon:

— Roza, duoblan porcion el la fiŝsupo al 
la  Bosnia leono!

Stolniczky honte m etis ĉekole la  buŝtukon kaj 
li ne revenis plu en la drinkejon. Vagadante sur 
solecaj, silentaj strato j, kie lin  neniu konis, 
kelkfoje li aŭdis stertoradon post sia doiso, L,a 
stertoradon de la agonianta malj una bosniano. 
Ne, li ne povis resti plu en Buda. Li devas pen- 
tofari, li devas repaciĝi kun Dio, ĉar li mortigis 
tiun  senkulpan kadukulon. La glorado far de la 
homoj kaŭzis doloron al li, ofendis kaj hontigis 
lin, ĉar en li in terna voĉo konvinke kriis: Stol- 
niczky, vi estas m alkuraĝa krimulo!

Kie li estis, kien li ĵetiĝis ĝis li trafis en la 
malnovan episkopan urbon? AI neniu li rakon- 
tis pri tio. Sur la m ontflanko li trovis dometon 
kaj li ŝatis la  antikvan preĝejon. Neniu konis li- 
an paseon, oni tiel trak tis  lin, kiel laŭkutim e la 
pensium itajn oficirojn. Oni ne zorgis pri li, oni 
lasis lin  en paco, la  infanoj su rstra te  salutis lin.

Iun dimanĉon, irante en preĝejon, Stolniczky 
laŭiris serpentum an straton, kie Ii renkontiĝis 
kun terurm ienaj rifuĝantoj.

— Rabia hundo! — oni kriis el ĉiu direkto, 
kaj la virinoj kun freneza malespero trenis kun 
si siajn infanojn. Kaj oni ektirne ferm is la  por- 
degojn antaŭ la rifuĝantoj.

Kom patinda virino — vidvino de certa Ko- 
vacs — kunportis siajn  tr i infanojn. La du m alg- 
randajn  ŝi tenis in ter siaj brakoj, la tria, la kvin- 
ja ra  knabineto kuris de an taŭ  la danĝero alkro- 
ĉante sin al la jupo de sia patrino. Ŝiaj etaj, nu- 
daj, paŝetantaj piedoj, kun dolora rapideco tre- 
tis la p in tajn  ŝtonojn. La virino prem is al sia 
brusto siajn etuhnojn.

La knabineto abrupte delasis la patrinan ju- 
pon kaj falis sur la ŝtonoj. Kun ploranta ŝriko 
volis ekkapti ŝin la patrino, sed nun ŝi faligis la 
alian etulinon de su r sia brako.

Kaj en ĉi tiu  m omento aperis la rabia hundo.
Gi estis sovaĝa vilaĝa hundo, kaj ĝi kuregis

O r n a m a ĵo  s u p e r  p o r d e g o  sur m a ln o v a  d o m o  e n  Obuda

furioze m urm urante, kun levita vosto, kaj ŝaŭ- 
m anta buŝego, kiel neevitebla danĝero.

La hundo prenis direkton rekte al la veadan- 
taj, surtere kuŝantaj infanoj kaj al la patrino 
freneze ŝrifcanta.

StOlniczky tiam  antaŭenpaŝis de apud la  muro 
kaj per sia bastono batis la kapon de la hundo.

La besto retroiĝis, poste ĝi ĵetis sin su r Stol- 
niczky-n.

La kapitano ege svingis sian bastonon. La 
himdo kun sovaĝa furiozo atakis, la bastono 
rompiĝis kaj tiam  la kapitano am baŭm ane gorĝ- 
kaptis la hundon. Surteren prem inte li sufokis 
ĝin, kvazaŭ ia adm irinda forto kaj lerteco obse- 
dus h n  por defendi la infanojn.

Ekde ĉi tiu  tago kapitano Stolniczky ne aŭdis 
plu stertoradon el sub la  lito. Eĉ li konfesis al 
siaj novaj konatoj, ke li partoprenis en la  Bos- 
nia militiro.

C irkaŭirante la sanktulojn de la m alnova pre- 
ĝejo, h  jam  elektis por.si la dektrian niĉon, kie 
li starados. Herooj fartas bone in ter sankthloj.

E1 la hungara: D-ro Istvan Nagy
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Gyula K rŭ d y

La leteroj 
de 1’ poŝtestro

Mi vieinis en m algrandan vilaĝon, apud rapid- 
flua m ontrivereto, antaŭ jaro vagadante in ter 
montegoj kaj abiaroj. La grandaj landvojoj kaj 
la  fervoja linio evitis la vilaĝeton, kaj eĉ la 
poŝto komunikiĝis n u r ĉiun duan tagon. Eĉ tiel 
okazis ne malofte, ke la m algranda poŝtoĉaro re- 
venis kun m alplena sako: la vilaĝanoj ja  ne tre  
havis interrilaton kun la ekstera mondo. La plej 
pasia korespondanto — kiel rakontis la  m aljuna 
poŝtestro — estis la fraŭlino instruistino. Sed 
ankaŭ ŝi sendis nu r unufoje sem ajne la solvon 
de 1’ enigmoj al la  ilustrita  gazeto.

— Sed ne estis ĉiam tiel — diris la m aljuna 
poŝtestro, kiu, kun la rondaj okulvitroj, kun la 
vasta hejmĉapo sur la  kalva kapo kaj kun la  lon- 
ga pipo, aspektis kiel la plej mulitaj m aljunaj vi- 
laĝaj poŝtestroj. Mi opinias, ke tiu, kiu en trep- 
renas vilaĝan poŝtestrecon, bezonas grandan 
porcion da anim a harmonio. La teda monotoneco 
kaj senespereco de 1’ ofico supozigas, ke la mal- 
juma poŝtestro ne plu atendas de la vivo ion 
eksterordinaran. La grandaj pasioj, sopiroj kaj 
ambicioj ĉe ih  jam  konsistas n u r el la senkulpa 
scivolemo, per kiu la  m aljunaj poŝtestroj kuti- 
mas a ten ti pri la konespondado de la vilaĝanoj. 
En la  vilaĝo tre  m alofte iu havas sekreton antaŭ 
ili kaj ankaŭ nia m aljuna poŝtestro rim arkis 
kompateme, ke iam ankaŭ la fraŭlino instruis- 
tino ph m ulte korespondadis, havinte elektiton, 
b runan  junuŭon kun m algrandaj lipharoj, sed li 
poste edzinigis la filinon de la instruisto en Le- 
va, etan, ruĝan fraŭlinon, kiu havis pli multe 
da Somermakuloj, ol ovo de meleagro . . .

Kiam mi esprimis m ian m iron pri lia informi- 
teco, la m aijuna poŝtestro trankvile ektiris la 
ŝultron kaj diris m ahaŭte:

— Mi scias ankoiraŭ m ulte pli, sed tion rakon- 
ti ja  vere ne decus.

Vespere, kiam ni pipfum adis kune en la ofi- 
cejo kaj la m ure pendantaj oficialaj anoncoj, 
flaviĝintaj pro enuo, ŝajnis dormi, eĉ la valizo 
de 1’ poŝtisto kuŝis sur la  tero kvazaŭ volante ri-  
pozi, iu  ekfrapis la vitron de la verdkurtena 
oficejpordo.

—  Jam  pasis la oficialaj ho ro j! — kriis m al- 
afable la m aljuna poŝtestro. Tam en li sin levis

el la apogseĝo rem burita  per ĵum alpapero  kaj 
iris al la pordo. Li fortiiis la ku rtenon :

— Nu jen, fraŭlino Tina — li m urm uris kaj 
m alferm is la  pordon.

Sur la sojlo staris blonda, mildokula, jam  
velkvizaĝa knabino. Ŝia duone sinjorina vesta- 
ĵo, la  ĉebruista antaŭtuko, kaj la  puntotuko me- 
tita  traŝultre, sed precipe la  malkuraĝa, tam en 
scivola rigardo, kiun ŝi direktis al mi, fremdulo, 
konjektigis al mi, ke ŝi estas la instruistino. 
Iom da tempo ŝi stards hezite sur la sojlo, pos- 
te, preninte kuraĝon el la „nu, n u ” de 1’ mal- 
juna poŝtestro, ŝi tiris el sub sia antaŭtuko glu- 
ferm itan  leteron.

— Mi mem alportis ĝin, ĉar mankis al mi la 
marko — ŝi diris rapide, honteme, kaj poste 
ŝi rapide foriris.

La poŝtestro ŝerce kriis:
— Kaj la  prezo de 1’ marko, fraŭhno Tina?
Sed la knabino jam ne aŭdis tion.
La m alĵunulo gluis m arkon sur la leteron, 

stampis ĝin aten te kaj poste rigardis ĝin m ur- 
m u ran te :

— La poŝto devas krediti en la  vilaĝo, se ĝi 
volas prosperi. Jam  denove tiu  Johano Juhasz! 
Freneza estas nia fraŭhno! Kion ŝi volas de ed- 
ziĝinta viro? Sed ja  vere: kun  kiu alia  ŝi povus 
korespondadi?

Li residiĝis kaj prenis la leteron in te r la 
fingrojn, rigardis ĝin aten te tra  la oku lv itro j:

— Jen  m algaja letero, sinjoro. K elkajn ĝiajn 
literojn lavis varmegaj larm oj: ĝi konservas la 
ĝemojn de kompatinda, forlasita knabino, kies 
Dio, Savanto estis kaj estas eĉ nun Johano Ju- 
hŭsz, kvankam, kiel mi diris, Johano Juhasz jam 
estas edzo.

— Sed por kio ja  korespondadas eĉ nun kun 
li la  fraŭhno?

La m aljuna poŝtestro ekĝemis:
— Tial, ĉar vi ne konas la  vivon. Ni, poŝtis- 

toj, konas ĝin. Se m ortus Johano Juhasz kaj es- 
tus jam  sub la  tero, dum iom da tempo eĉ tiam  
estus semditaj al li la  leteroj, ĉar sen Johano 
Juhŭsz n ia kom patinda fraŭlino ne povus plu 
vivi.

La m aljuna poŝtestro ŝtopadis sian pipon ph 
kaj pli m algajekaj parolis m allaŭte, kom patem e:

— Kiam mi estis juna, ankaŭ mi loĝis en la 
urbo kaj mi koniis urbajm knabinojn. Ih  estas 
tu te  aliaj, ol niaj viiaĝaj knabinoj. Se ĉesas ilia 
koirespondo kun iu kavaliro, morgaŭ ili jam  
skribas al aha la samajn leterojn. Car la  amle-
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teroj estas ĉiuj la samaj, kara sinjoro, mi scias, 
ĉar mi leigis muŭtajn, kiam mi estis juna. La 
poŝto tiam  estiis alia. Ni ofte devis atenti laŭ 
oficialaj ordonoj la korespondadon de kelkaj 
suspeiktindaj homoj .. . Do, mi legis ankaŭ mul- 
ta jn  am leterojn — ĉiuj ili estas egalaj kvazaŭ 
folioj de arbo. La sola diferenco: ĉu viva, ĉu 
m ortinta amo kondukis la manon de 1’ skribin- 
to. Kaj kiom da mensogo, sinjoro! Neniu povas 
mensogi kiel la arnanta homo. Sunbrilo, limlu- 
mo, florodoro kaj parfum o estas en ĉiu am lete- 
ro. Tiu homo, kiu junaĝe ne sfcribis amteterojn, 
ne scias, kio estas la fehĉo aŭ la  mailfeiliĉo. La 
letero de la amanto alvenas: la m aljunaj poŝt- 
estroj estas la plej karaj homoj de la mondo. 
Sed se la leteno m alfruas, nebuliĝas la mondo. 
Kiom da tragedioj jam  faris tiu  letero, kiu per- 
diĝis en la poŝtkesto. La leterojn de la geaman- 
toj aparte devus prizorgi la poŝto!

La m aljunulo blovis grandan fum on al la  fla- 
vaj tariftabeloj, kiuj, de iom da tempo, ŝajnis 
m iri pro la loniga parolo de ilia posedanto.

La nekuraoeblaj geamantoj estas la plej bonaj 
klientoj de la poŝto . . .  Jen  estas mia fraŭlino 
Tina. Estas domaĝe pri la poŝtmarko, pri la va- 
na laboro de 1’ poŝto. Johano Juhasz ja  neniam  
edzinigos nian fraŭlinon, tam en ŝi skribas, ja  
skribais la leterojn. Vere, ke iom pli malofte ol 
antaŭe, tam en ŝi skribas. D ekjara amo estis tiu  
ĉi amo, sinjoro, dum  dek jaroj ili feliĉigis unu 
la alian kaj sopiris la feliĉon. Ciu letero iris tra  
m ia mano. Mi konis ĉiujn iliajn  pensojn, revojn, 
ĝemojn. Eĉ, se ili sikribis amversojn unu al la 
alia, mi korektiis ilin, ĉar, sen fanfarono, mi iam 
sciis iomete an-kaŭ la  versfaradon. Se mi tro - 
vis ein la leteiro ian troan frenezaĵon, mi sence- 
remonie forstrekis ĝin. La m aljunulo ja  devas 
havi pli da prudento ol la junaj. Mi bremsis, 
sinjoro, je mia honoro, mi bremsiis, kiom estis 
eble kaj la du malfeiiĉuiloj tam en enamiĝis. Ti- 
om ili amis unu la alian, ke tio jam  preskaŭ do- 
loris . . . Car, sinjoro, ankaŭ en l a . m aljunaj 
poŝtestroj eikzistas kelkfoje sento.

La maijuma poŝtestiro enpens-iĝis pro la estin- 
taj memoraĵoj kaj ankaŭ la  oficialaj anoncoj 
ĉirkaŭ li en la oficejo, la  valizo de T leterportis- 
to en la angulo, ŝajnis enpensiĝi. Mallaŭte, re- 
vante li daŭri-gis:

— La knabino estis pli malfeiiĉa, ĉar ŝi ofe- 
ris a-1 tiu  amo sian tu tan  vi-von.

La vilaĝaj knabinoj estas aliaj ol la urbaj, se 
ili amas. Preci-pe tiuj forl-asitaj orfoj, kiuj eĉ 
okazon ne havas ami pli ol umifoje.

Tiaj ordinare v-elkas, m ortas pro la t-roa sopi- 
r-ado . . . Mi estas m aljuna poŝtisto, sed mi skuis

l lu s t r a ĵo  d e  I s tv d n  F e je s

m ian kapon pro tio, kio-n tiuj du geamantoj ko- 
mencis ŝkribadi.

KeTkfoje mi eĉ dorrni n-e po-vis pro tiuj lete- 
roj, kvankam  mi jam  estas meze de la  s-esa j-ar- 
deko.

Su-bite ful-mo frapis ĉi tiun  amon. Johano 
Juhasz skribi-s leteron, ke li devas edziĝi al tiu  
m-eleagroovo, por ke li ricevu oficon. . .  Mi lon- 
ge prip-ensis, ĉu mi transdonu la leteron al fraŭ- 
lino Tina. Tiu letero estus ŝin m ortiginta pli cer- 
t-e ol veneno. Neglektamte la  oficialan devon, 
mi defraŭdis la leteron.

— Kaj ĉu fraŭlino Tina eĉ nun ne scias, ke 
ŝia amato estas edzo? Kiel mi vidis, anikaŭ nun 
ŝi skribis leteron al H.

La m-aljuna poŝtes-tro ridetis melankolie:
— Jes, ŝi skribi-s leteron, sed ankaŭ tiu ĉi le- 

tero kuŝos ĉi tie, en la tirkesto, apud la ceteraj 
ne fo-rsenditaj letero-j de fraŭlino Tina.

— Kaj la respondo je la letero?
— La respondon m i skriibos, kiel kutime. Mi 

respo-ndas en la nomo de Johano Juhasz, kaj mi 
bremsas, ĉiam n u r bremsas . . . Sed van-e . . .  Of- 
te  mi sentas, kvazaŭ mi estus enamiĝinta. Mi ja 
ne povas lasi perei tiun  ĉi knabinon.

Nun la m aljunulo finis sian paro-ion, kaj la le- 
teron de fraŭlino Tina metis senmalferme en la 
tirkeston.

—  Cu vi ne legas la leteron? — mi de-mandis.
— Kial? — rideti-s la m aljuna ho-mo. — Mi ja  

scias, kio estas en ĝi. Nokte mi skribos la res- 
pondon. Mi brem-sas, sinjoro, ĉiam n u r bremsas.

La sekvin-tan tagon mi forveturis el la  mal- 
gra-nda vilaĝeto kaj mi ofte rem em oras ridetan- 
te la m aljunan poŝtestron: ĉu li skribas an-koraŭ 
la leterojn?

E1 la hungara: Karlo Bodo
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